
Tutte le forniture presenti e future di Microplan Italia Srl - di seguito Microplan - saranno effettuate 
solo ed esclusivamente alle condizioni di vendita sotto riportate. Qualsiasi clausola o condizione 
stabilita dal Cliente è da considerarsi nulla e priva di effetto se in contrasto con le presenti condizioni o 
in assenza di accordi scritti specifici.

1. ORDINATIVI
Ogni ordine conseguente ad un’offerta dovrà pervenire a Microplan entro il termine indicato sull’offerta 
stessa. Una volta trascorsi i termini, è facoltà di Microplan di non ritenere più valida l’offerta e di 
aggiornare prezzi o condizioni. Tutti gli ordini devono pervenire con l’indicazione esatta delle quantità, 
degli articoli e dei numeri di disegno per articoli speciali, completi dell’indice di revisione aggiornato 
alla versione da produrre. Gli ordinativi rappresentano un impegno per il Cliente e diventano impegno 
per Microplan dal momento della conferma d’ordine. L’ordine si ritiene tacitamente accettato dal 
Cliente se la conferma d’ordine non viene contestata entro 10 (dieci) giorni dall’emissione. Eventuali 
variazioni o annullamenti degli ordini già trasmessi dovranno essere sempre richiesti dal Cliente in 
forma scritta e dovranno essere valutati e accettati da Microplan che si riserva - in caso di forniture 
speciali, a disegno o fuori standard (non incluse nel Catalogo Prodotti) - di quantificare l’entità delle 
lavorazioni già eseguite fino al momento del ricevimento dell’annullamento dell’ordine. Microplan si 
riserva inoltre, al fine di migliorare le prestazioni e la qualità, di fornire prodotti standard a catalogo con 
caratteristiche estetiche e/o tecniche diverse da quelle indicate sulla documentazione, purché non 
vengano modificate le caratteristiche funzionali. 

2. LIMITAZIONE DEL DANNO
Microplan non si assume responsabilità in caso di danni o lesioni provocate da uso improprio dei 
prodotti forniti. Microplan non sarà responsabile per danni indiretti, consequenziali o perdita di profitto 
derivanti dall’uso dei prodotti. La responsabilità complessiva di Microplan non potrà comunque 
superare l’importo pagato per i prodotti forniti.

3. CONSEGNA E SPEDIZIONI
Microplan fornisce la merce in modalità EX WORKS LOADED (franco fabbrica - carico incluso). La 
consegna dei prodotti ordinati verrà effettuata nel rispetto delle modalità e delle condizioni di resa 
indicate nella conferma d’ordine, in conformità all’ultima versione “INCOTERMS” e alla clausola 
“Loaded” di carico incluso con nostri mezzi di sollevamento. Non verrà accettato nessun tipo di penalità 
o reclamo connesso alle tempistiche di consegna successive all’evasione dell’ordine. Le spedizioni 
vengono sempre effettuate su esplicito incarico/mandato dell’acquirente, che rimane responsabile, 
alla consegna della merce, della verifica di integrità degli imballi e la rispondenza ai documenti di 
trasporto, anche quando le condizioni di resa accordano il “franco destino” (DAP) (vedi § 8).

4. IMBALLO
Il metodo e la tipologia di imballo del materiale sono a discrezione di Microplan. Il costo degli imballi si 
intende incluso nel prezzo del prodotto secondo lo standard previsto da Microplan. Saranno a carico 
del Cliente i costi relativi ad eventuali forniture di imballi specifici o con trattamenti particolari (materiali 
diversi, fumigazione, trattamenti fito-sanitari), da quantificarsi a parte.

5. PREZZI E FATTURAZIONE
Tutti i prodotti a catalogo vengono forniti sulla base dei listini in vigore al momento dell’offerta e della 
conferma d’ordine (vedi §.1). Per tutti i prodotti speciali e realizzati su disegno del Cliente, i prezzi 
saranno stabiliti di volta in volta, per ogni singola ordinazione, tenendo conto dei termini di validità 
dell’offerta. Microplan si impegna a garantire al Cliente la validità dei prezzi per le forniture speciali, 
salvo aumenti dei costi dei materiali, della manodopera o altri fattori che ricadono nella definizione 
di eccessiva onerosità sopravvenuta. Microplan procederà all’emissione della fattura sulla base del 
prezzo indicato nella conferma d’ordine nella quale verranno anche definiti i termini e le modalità di 
pagamento.

6. TERMINI DI CONSEGNA
I termini di consegna indicati da Microplan in fase di conferma d’ordine, restano puramente indicativi e 
potranno variare al verificarsi delle seguenti situazioni: a) insufficienza, inesattezza o ritardi da parte del 
Cliente nell’invio di disegni, approvazioni o indicazioni necessarie all’esecuzione dell’ordine; b) come 
mancanza o insufficienza di energia motrice, scioperi totali o parziali e ogni altro evento, anche di forza 
maggiore, non imputabile a Microplan; c) eventuali modifiche all’ordine richieste dal Cliente dopo la 
conferma d’ordine e accettate da Microplan; d) inadempienze o ritardi sui pagamenti delle precedenti 
forniture da parte del Cliente. In nessun caso verranno riconosciute da Microplan penali per ritardata 
consegna.

7. PAGAMENTI
I termini di pagamento indicati in offerta e in conferma d’ordine dovranno essere rispettati dal Cliente. 
Trascorso il termine di pagamento concordato, fermo restando il diritto di esigere il pagamento, 
Microplan addebiterà gli interessi di mora secondo i termini di legge. Inoltre, in caso di mancato 
pagamento da parte del Cliente, Microplan si riserva la facoltà
- di sospendere la consegna delle forniture in corso o di annullare il residuo in ordine dandone avviso 
al Cliente il quale non avrà diritto a compensi o indennizzi di sorta
- variare le modalità di pagamento e di sconto per le forniture successive, anche richiedendo 
pagamento anticipato o l’emissione di ulteriori garanzie.

8. VIZI E RECLAMI
I reclami per eventuali manomissioni o ammanchi di materiale devono obbligatoriamente essere 
presentati dal destinatario al vettore, firmando il documento di consegna con “riserva di controllo”. Il 
destinatario deve segnalare e denunciare i vizi apparenti e quelli occulti entro otto giorni dal ricevimento 
della merce. Il reclamo non potrà mai avere come conseguenza l’annullamento o la riduzione dell’ordine 
da parte del Cliente o il ritardato pagamento. Eventuali difetti di imballaggio devono essere denunciati 
per iscritto, a pena di decadenza, al momento della consegna, firmando con riserva di controllo tutti i 
documenti. Nessun reclamo sulla qualità e/o integrità del Prodotto e degli imballaggi sarà ammesso, 
se il documento di consegna non verrà firmato con riserva

9. RESI
La restituzione di merce, di qualsiasi natura (reso non conforme, conto lavorazione, conto riparazione) 
deve essere precedentemente concordata con il nostro Ufficio vendite e autorizzata tramite 
compilazione della RMA (Return Merchandise Authorization) disponibile sul sito www.microplan-
group.com nella sezione download. Eventuali resi per non conformità verranno accettati solo con 
imballo originale e contenuto perfettamente integro. La restituzione di merce già fatturata per errata 

ordinazione da parte del Cliente comporterà un addebito del 15% del valore fatturato. La merce 
contestata dovrà essere rispedita, franca di ogni spesa e accompagnata da copia della RMA 
autorizzata, riportante qualità e quantità della merce resa, vizi o difetti riscontrati, motivo del reclamo, 
estremi dei documenti di consegna / fattura originaria.

10. GARANZIA
La garanzia Microplan ha la durata di 12 mesi dalla data di consegna della merce al Destinatario. Tale 
garanzia - meglio dettagliata nell’Allegato “Garanzia” - è limitata esclusivamente alla riparazione o 
alla sostituzione gratuita, a discrezione di Microplan, dei pezzi/prodotti riconosciuti come difettosi, 
per difetti del materiale o deficienza di lavorazione, con esclusione delle parti di normale usura e di 
quelle non più reperibili sul mercato, nonché dei guasti causati da sovraccarichi, imperizia nell’uso, 
negligenza o inosservanza delle istruzioni fornite dal Venditore. Il Cliente dovrà, a pena di decadenza, 
presentare a Microplan una contestazione scritta prima di restituire qualsiasi prodotto difettoso entro 
8 giorni dal ricevimento della merce. La garanzia sulle tolleranze geometriche di prodotti standard e/o 
a disegno è limitata ad un periodo di 30 giorni dal ricevimento della merce. Microplan non si assume 
responsabilità alcuna per danni derivanti da eventi accidentali di qualsiasi natura che si verificassero 
durante l’impiego dei propri prodotti. Microplan non si assume alcuna responsabilità né garanzia per i 
materiali e/o parti dei prodotti non di sua produzione, né per danni causati da usi non noti al momento 
dell’ordine o della conferma d’ordine. Microplan non risponde dei danni, diretti ed indiretti, derivanti dai 
tempi di sostituzione necessari per effettuare la riparazione e/o sostituzione in garanzia. 
La garanzia decadrà nel caso in cui il Cliente: 
- non esegua a regola d’arte le operazioni e/o installazioni di sua competenza;
- esegua o faccia eseguire da terze parti, senza preventiva autorizzazione scritta di Microplan, 
riparazioni, sostituzioni, modifiche o altri interventi sui prodotti durante il periodo di Garanzia;
- non rispetti le prescrizioni, modalità d’uso e indicazioni di Microplan riguardanti l’uso corretto, la 
regolare manutenzione e lo stoccaggio dei prodotti. 
Durante il periodo di garanzia, Microplan si impegna a riparare o sostituire gratuitamente, a propria 
discrezione, i prodotti non conformi, presso i nostri stabilimenti. Le spese di trasporto saranno a carico 
del Cliente. Qualora le dimensioni o i pesi dei prodotti siano tali da renderne difficoltoso il trasporto, 
Microplan si impegna a mettere a disposizione, a proprio carico, ricambi e manodopera specializzata 
presso il Cliente, limitatamente al Paese di consegna della merce come indicato nel documento 
di trasporto (DDT): restano a carico del Cliente le spese relative al trasporto di materiali, le ore di 
viaggio e il soggiorno del nostro personale. Il Cliente si impegna a mettere a disposizione il prodotto/
apparecchiatura per tutto il tempo necessario alla riparazione.

11. NORME TECNICHE E RESPONSABILITÀ
I prodotti Microplan sono conformi alla legislazione e alle normative vigenti in Italia. Conseguentemente, 
il Cliente si assume la responsabilità di verificare ogni eventuale difformità esistente tra le norme italiane 
e quelle del paese di destinazione dei prodotti, e ad informare Microplan circa le normative sulla 
sicurezza e tutela della salute pubblica in vigore nel paese in cui il prodotto verrà venduto e utilizzato. 
L’eventuale costo inerente alla conformità del prodotto in base a quanto statuito dalla normativa del 
Paese in cui lo stesso sarà venduto sarà a carico esclusivo del Cliente. Il Cliente garantisce sotto 
la sua responsabilità il rispetto di tutte le leggi applicabili in materia di esportazione, compresa la 
determinazione della corretta classificazione di un articolo al momento di qualsiasi esportazione 
successiva.

12. RISERVA DI PROPRIETÀ
In conformità all’art. 1523 del Codice Civile italiano, il Prodotto resterà di proprietà di Microplan Italia 
Srl fino al momento in cui non sarà stato integralmente pagato l’importo pattuito in fase di Conferma 
d’ordine. Fino al completo pagamento della merce, il Cliente verrà considerato come semplice 
custode del Prodotto e di conseguenza dovrà mantenerlo in perfetto stato, come previsto dall’articolo 
1768 del Codice Civile italiano.

13. VALIDITÀ
Le presenti condizioni di vendita annullano e sostituiscono ogni altra precedente. Ogni eventuale 
deroga alle presenti condizioni dovrà essere validata e confermata per iscritto da Microplan in fase di 
conferma d’ordine al Cliente. 

14. LEGGE APPLICABILE E LINGUA (PER VENDITE ALL’ESTERO)
Per quanto non trova espressa regolamentazione all’interno delle presenti Condizioni di vendita o 
nei singoli contratti di vendita è applicabile la legge italiana vigente in materia. Eventuali controversie 
insorgenti dall’applicazione delle Condizioni di vendita o nell’interpretazione dei singoli contratti di 
vendita sono regolate dalla legge italiana. La lingua regolatrice delle presenti Condizioni è l’italiano, 
nonostante qualsiasi traduzione in altra lingua. In caso di discrepanza tra il testo italiano ed il testo 
tradotto, le Parti convengono che il testo in italiano prevarrà e che sarà il documento ufficiale usato per 
interpretare le presenti Condizioni.

15. PRIVACY
Ai sensi del Regolamento Europeo 679/2016 (GDPR), Microplan informa che: i dati del Compratore 
sono trattati e/o comunicati a terzi (es. banche, consulenti esterni, ecc...) nel rispetto della normativa 
vigente, per la sola esecuzione dei contratti; il Compratore ha la facoltà, in qualsiasi momento, di 
esercitare i diritti come da informativa completa disponibile sul sito.

16. RISERVATEZZA 
Il Cliente acconsente a trattare tutte le informazioni, dati, disegni, Know-how, documentazione 
ricevuti e/o appresi in forma scritta, orale o visiva da Microplan come riservati, a limitare l’utilizzo di 
tali informazioni/documenti riservati ed il relativo accesso per scopi relativi all’esecuzione del contratto 
e in nessun caso per scopi commerciali che eccedano il perimetro contrattuale. Le informazioni/
documentazione riservate non potranno essere riprodotte senza previo accordo scritto di Microplan.

17. FORO COMPETENTE
Tutte le controversie che dovessero insorgere in relazione al contratto di vendita, comprese quelle 
inerenti validità, interpretazione, esecuzione e risoluzione, saranno deferite all’esclusiva competenza 
del Foro di Vercelli (ITALIA) per i Clienti con sede in Paesi membri dell’Unione Europea; per i Clienti con 
sede in Paesi extra-UE, le controversie saranno di competenza della Camera Arbitrale del Piemonte, 
ad arbitrato unico. La Sede dell’arbitrato, tenuto in lingua italiana, sarà Torino (Italia).  Per i clienti con 
sede in Cina, ogni controversia sarà risolta mediante arbitrato unico secondo il Regolamento CIETAC 
(China International Economic and Trade Arbitration Commission), con sede dell’arbitrato a Shanghai 
o Pechino, e arbitrato in lingua inglese.
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Terms and Conditions of Sale
All present and future supplies of Microplan Italia Srl – hereinafter “Microplan” – shall be carried out 
solely and exclusively under the sales conditions set out below. Any clause or condition established 
by the Customer shall be considered null and void and without effect if in conflict with these 
conditions or in the absence of specific written agreements.

1. PURCHASE ORDERS
Each order following an offer shall reach Microplan within the term indicated on the offer itself. 
Once the term has elapsed, Microplan may consider the offer no longer valid and may update 
prices or conditions. All orders must be received with the exact indication of quantities, items and, 
for special items, drawing numbers, complete with the revision index updated to the version to be 
produced. Purchase orders represent a commitment for the Customer and become a commitment 
for Microplan from the moment of order confirmation. The order shall be deemed tacitly accepted by 
the Customer if the order confirmation is not contested within 10 (ten) days from its issuance. Any 
variations or cancellations of orders already transmitted shall always be requested by the Customer 
in writing and shall be assessed and accepted by Microplan, which reserves – in the case of special 
supplies, made-to-drawing or non-standard (not included in the Product Catalogue) – the right 
to quantify the extent of the processing already carried out up to the moment of receipt of the 
cancellation of the order. Microplan also reserves, in order to improve performance and quality, the 
right to supply standard catalogue products with aesthetic and/or technical characteristics different 
from those indicated on the documentation, provided that the functional characteristics are not 
modified.

2. LIMITATION OF LIABILITY
Microplan assumes no responsibility in case of damage or injury caused by improper use of the 
supplied products. Microplan shall not be liable for indirect, consequential damages or loss of profit 
deriving from the use of the products. In any case, Microplan’s overall liability may not exceed the 
amount paid for the supplied products.

3. DELIVERY AND SHIPMENTS
Microplan supplies the goods EX WORKS LOADED (ex works – loading included). Delivery of the 
ordered products shall be carried out in compliance with the methods and delivery terms indicated 
in the order confirmation, in accordance with the latest version of “INCOTERMS” and the “Loaded” 
clause (loading included) with our lifting equipment. No type of penalty or claim connected to delivery 
lead times subsequent to the fulfilment of the order shall be accepted. Shipments are always carried 
out upon the buyer’s explicit instruction/mandate, who remains responsible, upon delivery of the 
goods, for checking the integrity of the packaging and the correspondence with the transport 
documents, even when the agreed delivery terms provide for “delivered at place” (DAP) (see § 8). 

4. PACKAGING
The method and type of packaging of the material are at Microplan’s discretion. Packaging 
costs are included in the product price according to Microplan’s standard. The Customer 
shall bear the costs relating to any supplies of specific packaging or with particular treatments 
(different materials, fumigation, phytosanitary treatments), to be quantified separately. 

5. PRICES AND INVOICING
All catalogue products are supplied on the basis of the price lists in force at the time of the offer 
and of the order confirmation (see § 1). For all special products and those manufactured to the 
Customer’s drawings, prices shall be established from time to time, for each individual order, taking 
into account the offer validity terms. Microplan undertakes to guarantee to the Customer the validity 
of prices for special supplies, except for increases in the costs of materials, labour or other factors 
which fall within the definition of excessive supervening onerousness. Microplan shall issue the 
invoice on the basis of the price indicated in the order confirmation, which shall also define the 
payment terms and methods.

6. DELIVERY TERMS
The delivery terms indicated by Microplan at the order confirmation stage remain purely indicative and 
may vary upon occurrence of the following situations:
a) insufficiency, inaccuracy or delays by the Customer in sending drawings, approvals or indications 
necessary for execution of the order;
b) lack or insufficiency of power supply, total or partial strikes and any other event, including force 
majeure, not attributable to Microplan;
c) any changes to the order requested by the Customer after order confirmation and accepted by 
Microplan;
d) defaults or delays in payments for previous supplies by the Customer.
In no case shall penalties for delayed delivery be recognised by Microplan.

7. PAYMENTS
The payment terms indicated in the offer and in the order confirmation shall be complied with 
by the Customer. Once the agreed payment term has elapsed, without prejudice to the right 
to demand payment, Microplan shall charge default interest according to the terms of law. 
Furthermore, in the event of non-payment by the Customer, Microplan reserves the right: 
- to suspend delivery of ongoing supplies or to cancel the outstanding balance on order by giving 
notice to the Customer, who shall not be entitled to any compensation or indemnity of any kind; 
- to vary the payment and discount methods for subsequent supplies, including by requiring 
advance payment or the issuance of additional guarantees.

8. DEFECTS AND CLAIMS
Claims for any tampering or shortages of material must be submitted by the consignee to the carrier 
by signing the delivery document with “subject to inspection”. The consignee must report and notify 
apparent defects and hidden defects within eight days from receipt of the goods. The claim may 
never result in cancellation or reduction of the order by the Customer or delayed payment. Any 
packaging defects must be reported in writing, under penalty of forfeiture, at the time of delivery, by 
signing all documents “subject to inspection”. No claim on the quality and/or integrity of the Product 
and packaging shall be admitted if the delivery document is not signed “subject to inspection”.

9. RETURNS
The return of goods, of any nature (non-conforming return, processing return, repair return) 
must be previously agreed with our Sales Office and authorised by completion of the RMA 
(Return Merchandise Authorization) available on the website www.microplan-group.com 
 in the download section. Any returns for non-conformity shall be accepted only with original 
packaging and perfectly intact contents. The return of goods already invoiced due to the incorrect 

ordering by the Customer shall entail a charge of 15% of the invoiced value. The disputed goods 
must be reshipped carriage paid and accompanied by a copy of the authorised RMA, indicating 
quality and quantity of the returned goods, defects found, reason for the claim, details of the original 
delivery documents / invoice.

10. WARRANTY
The Microplan warranty lasts 12 months from the date of delivery of the goods to the consignee. 
This warranty – described in more detail in the “Warranty” Annex – is limited exclusively to the 
repair or free replacement, at Microplan’s discretion, of parts/products recognised as defective due 
to material defects or workmanship deficiency, excluding normal wear parts and those no longer 
available on the market, as well as failures caused by overload, lack of skill in use, negligence or 
non-observance of the instructions provided by the Seller. The Customer must, under penalty of 
forfeiture, submit to Microplan a written complaint before returning any defective product within 
8 days from receipt of the goods. The warranty on geometric tolerances of standard and/or 
made-to-drawing products is limited to a period of 30 days from receipt of the goods. Microplan 
assumes no responsibility for damages deriving from accidental events of any nature occurring 
during use of its products. Microplan assumes no responsibility nor warranty for materials and/or 
parts of products not of its manufacture, nor for damages caused by uses not known at the time 
of the order or order confirmation. Microplan shall not be liable for damages, direct and indirect, 
deriving from the replacement times necessary to carry out warranty repair and/or replacement. 
The warranty shall lapse if the Customer:
- does not properly carry out operations and/or installations within its competence;
- carries out or has third parties carry out, without Microplan’s prior written authorisation, repairs, 
replacements, modifications or other interventions on the products during the warranty period;
- does not comply with Microplan’s requirements, methods of use and indications regarding correct 
use, regular maintenance and storage of the products.
During the warranty period, Microplan undertakes to repair or replace free of charge, at its discretion, 
non-conforming products at our premises. Transport costs shall be borne by the Customer. Where 
the dimensions or weights of the products make transport difficult, Microplan undertakes to make 
available, at its own expense, spare parts and specialised labour at the Customer’s premises, 
limited to the country of delivery of the goods as indicated in the transport document (DDT): the 
Customer shall bear the costs relating to transport of materials, travel hours and accommodation of 
our personnel. The Customer undertakes to make the product/equipment available for all the time 
necessary for the repair.

11. TECHNICAL STANDARDS AND LIABILITY
Microplan products comply with the legislation and regulations in force in Italy. Consequently, the 
Customer assumes responsibility for verifying any differences between Italian regulations and those 
of the country of destination of the products, and for informing Microplan about the safety and 
public health protection regulations in force in the country where the product will be sold and used. 
Any cost relating to product compliance as required by the regulations of the country where it will 
be sold shall be borne exclusively by the Customer. The Customer warrants under its responsibility 
compliance with all applicable export laws, including determination of the correct classification of an 
item at the time of any subsequent export.

12. RETENTION OF TITLE
In accordance with Article 1523 of the Italian Civil Code, the Product shall remain the property of 
Microplan Italia Srl until the amount agreed at the order confirmation stage has been paid in full. Until 
full payment of the goods, the Customer shall be considered as a mere custodian of the Product and, 
consequently, shall keep it in perfect condition, as provided by Article 1768 of the Italian Civil Code. 

13. VALIDITY
These Conditions of Sale cancel and replace any previous ones. Any derogation from these 
conditions must be validated and confirmed in writing by Microplan at the order confirmation stage 
to the Customer.

14. APPLICABLE LAW AND LANGUAGE (FOR SALES ABROAD)
For matters not expressly regulated within these Conditions of Sale or in individual sales contracts, 
the applicable Italian law in force shall apply. Any disputes arising from the application of the 
Conditions of Sale or from the interpretation of individual sales contracts are governed by Italian 
law. The governing language of these Conditions is Italian, notwithstanding any translation into 
another language. In the event of discrepancy between the Italian text and the translated text, the 
Parties agree that the Italian text shall prevail and shall be the official document used to interpret 
these Conditions of Sale.

15. PRIVACY
Pursuant to European Regulation 679/2016 (GDPR), Microplan informs that: the Buyer’s data 
are processed and/or communicated to third parties (e.g. banks, external consultants, etc.) 
in compliance with applicable law, solely for the performance of contracts; the Buyer has the 
right, at any time, to exercise the rights as per the full privacy notice available on the website. 

16. CONFIDENTIALITY
The Customer agrees to treat all information, data, drawings, know-how, documentation received 
and/or learned in written, oral or visual form from Microplan as confidential, to limit the use of such 
confidential information/documents and related access for purposes relating to performance of the 
contract and in no case for commercial purposes exceeding the contractual scope. Confidential 
information/documentation may not be reproduced without Microplan’s prior written agreement. 

17. DISPUTE RESOLUTION
All disputes that may arise in relation to the sales contract, including those relating to validity, 
interpretation, performance and termination, shall be referred to the exclusive jurisdiction of the 
Court of Vercelli (Italy) for Customers having their registered office in EU Member States; for 
Customers having their registered office in non-EU countries, disputes shall fall under the jurisdiction 
of the Arbitration Chamber of Piedmont, by sole arbitration. The seat of arbitration, held in the Italian 
language, shall be Turin (Italy). For customers having their registered office in China, any dispute 
shall be resolved by sole arbitration in accordance with the CIETAC (China International Economic 
and Trade Arbitration Commission) Rules, with the seat of arbitration in Shanghai or Beijing, and 
arbitration in the English language.
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Garanzia | Warranty | Garantie
 Termini di Garanzia per i 

prodotti Microplan
Il presente allegato costituisce parte integrante delle 
Condizioni di Vendita Microplan. La durata, l’estensione 
e le condizioni della garanzia sono quelle riportate nelle 
Condizioni di Vendita allegate al contratto e disponibili 
nell’area download del sito www.microplan-group.com.

Le presenti istruzioni tecniche e operative costituiscono 
condizioni essenziali per la copertura della Garanzia, 
per un uso corretto del prodotto e per la conservazione delle 
prestazioni metrologiche nel tempo.

1. CAMPO DI APPLICAZIONE
Il presente documento si applica a tutti i prodotti forniti da 
Microplan, inclusi:
• Componenti, basamenti e strumenti di misura in granito e 
ceramica.
• Strumenti elettronici di misura (incluse le livelle elettroniche).
• Banchi di misura e controllo e prodotti combinati granito/
ceramica + elettronica (si applicano le indicazioni pertinenti di 
entrambe le sezioni tecniche).

2. OGGETTO E SCOPO DELLA GARANZIA
La garanzia tutela il Cliente contro difetti di materiali, 
progettazione e produzione riscontrati sul prodotto al 
momento della consegna o che si manifestino durante il 
normale uso, conforme alle specifiche tecniche e alle istruzioni 
d’uso e manutenzione del presente documento. 
Microplan adotta protocolli di controllo Qualità e procedure 
interne di verifica e taratura iniziale finalizzate a garantire la 
Qualità e la funzionalità di ogni prodotto.

3. VERIFICHE AL RICEVIMENTO
Al ricevimento della merce, il Cliente è tenuto a:
a. Verificare l’integrità dell’imballo
b. Verificare la conformità del prodotto (codici, accessori, 
documentazione).
c. Conservare l’imballo fino al completamento delle 
verifiche iniziali e, in caso di reso, utilizzare preferibilmente 
l’imballo originale (o comunque imballo idoneo a proteggere 
il contenuto).
d. In caso di difetti, anomalie o danni da trasporto, segnalare 
tempestivamente l’accaduto secondo le modalità e i termini 
previsti dalle Condizioni di Vendita, sia a Microplan  sia al 
vettore.

4. PRESTAZIONI IN GARANZIA
A seguito di verifica tecnica e qualora il difetto rientri nella 
copertura di garanzia, Microplan, a propria discrezione, 
provvederà a:
- riparare il prodotto utilizzando parti originali o equivalenti; 
oppure
- sostituire il prodotto (o la parte difettosa) con un’unità 
identica o equivalente.
Gli interventi di verifica e riparazione saranno eseguiti 
direttamente da Microplan. Le parti sostituite possono 
diventare proprietà di Microplan. Eventuali interventi o ricambi 
forniti in garanzia non comportano, di norma, il rinnovo o 
l’estensione automatica della scadenza originaria, salvo 
quanto diversamente concordato col Cliente.

5. PROCEDURA DI RESO (RMA)
Per la corretta gestione di una richiesta di reso in garanzia o 
reso per riparazione, lavorazione o revisione, il Cliente dovrà:
• Richiedere a Microplan il Modello di Autorizzazione 
al Reso (RMA - Return Merchandising Authorization) o 
scaricarlo dalla sezione download del sito www.microplan-
group.com: compilare il modello con tutte le informazioni 
sullo strumento, descrizione dettagliata del problema, delle 
condizioni d’uso, eventuali foto, log o rapporti di verifica, e 
riferimento del documento di acquisto (DDT/fattura).
• Inviare il modulo compilato a mpi@microplan-group.com e 
attendere il Codice di autorizzazione RMA
• Indicare chiaramente il codice RMA sull’imballo e nei 
documenti di spedizione. Resi privi di RMA possono 
non essere accettati o subire ritardi nella verifica e 
nell’evasione.
• Imballare accuratamente il prodotto nell’imballo originale, se 
disponibile, oppure conforme all’originale, per evitare danni 
durante il trasporto. 

6. ISTRUZIONI TECNICHE PER L’USO, LA 
MANUTENZIONE E LA CONSERVAZIONE
6A. Prodotti in granito e ceramica
6A.1 Movimentazione
I prodotti in granito e ceramica richiedono cura ed alcune 
precauzioni durante movimentazione. Si deve sempre evitare 
che ci sia un contatto diretto con materiali metallici (quali 
forche dei carrelli elevatori o cavi per il sollevamento) poiché 

 Warranty Terms for 
Microplan Products
Il This annex is an integral part of the Microplan Sales 
Conditions. The duration, scope and conditions of the 
warranty are those stated in the Sales Conditions attached to 
the contract and available in the download area of the website 
www.microplan-group.com. 
 
These technical and operating instructions are essential 
conditions for Warranty coverage, for correct use of the 
product and for maintaining metrological performance over 
time. 
 
1. SCOPE OF APPLICATION 
This document applies to all products supplied by Microplan, 
including: 
• Granite and ceramic components, bases and measuring 
instruments. 
• Electronic measuring instruments (including electronic 
levels). 
• Measuring and inspection benches and combined granite/
ceramic + electronics products (the relevant indications of 
both technical sections apply). 
 
2. SUBJECT AND PURPOSE OF THE WARRANTY 
The warranty protects the Customer against defects in 
materials, design and manufacturing found on the product 
at the time of delivery or arising during normal use, in 
accordance with the technical specifications and the use and 
maintenance instructions of this document. 
Microplan adopts Quality control protocols and internal 
procedures for initial verification and calibration intended to 
guarantee the Quality and functionality of each product. 
 
3. INCOMING CHECKS 
Upon receipt of the goods, the Customer is required to: 
a. Check the integrity of the packaging 
b. Check product conformity (codes, accessories, 
documentation). 
c. Keep the packaging until completion of the initial checks 
and, in case of return, preferably use the original packaging (or 
in any case packaging suitable to protect the contents). 
d. In case of defects, anomalies or transport damage, 
promptly report the event in accordance with the methods 
and time limits set out in the Sales Conditions, both to 
Microplan and to the carrier. 
 
4. WARRANTY SERVICE 
Following technical verification and if the defect is covered by 
warranty, Microplan, at its discretion, will: 
- repair the product using original or equivalent parts; 
or 
- replace the product (or the defective part) with an identical 
or equivalent unit. 
Verification and repair activities will be carried out directly 
by Microplan. Replaced parts may become the property of 
Microplan. 
Any interventions or spare parts supplied under warranty do 
not, as a rule, renew or automatically extend the original expiry 
date, unless otherwise agreed with the Customer. 

5. RETURN PROCEDURE (RMA) 
For the correct handling of a warranty return request or return 
for repair, processing or overhaul, the Customer shall: 
• Request to Microplan the Return Authorization Form 
(RMA - Return Merchandising Authorization) or download it 
from the download section of the website www.microplan-
group.com: fill in the form with all instrument information, 
detailed description of the problem, operating conditions, 
any photos, logs or verification reports, and reference to the 
purchase document (DDT/invoice). 
• Send the completed form to mpi@microplan-group.com 
 and wait for the RMA authorization code 
• Clearly indicate the RMA code on the packaging and in 
the shipping documents. Returns without an RMA may 
not be accepted or may be delayed in verification and 
processing. 
• Carefully pack the product in the original packaging, if 
available, or equivalent to the original, to avoid damage during 
transport. 
 
 
TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR USE, MAINTENANCE 
AND STORAGE 
6A. Granite and ceramic products 
6A.1 Handling 
Granite and ceramic products require care and certain 
precautions during handling. Direct contact with metallic 
materials (such as forklift forks or lifting cables) must always 
be avoided as this can break or otherwise damage the 

  Termes de Garantie pour 
les produits Microplan
 
Le présent annexe constitue partie intégrante des 
Conditions de Vente Microplan. La durée, l’étendue et les 
conditions de la garantie sont celles indiquées dans les 
Conditions de Vente annexées au contrat et disponibles 
dans la zone download du site www.microplan-group.com. 
 
Les présentes instructions techniques et opérationnelles 
constituent des conditions essentielles pour la couverture de 
la Garantie, pour une utilisation correcte du produit et pour la 
conservation des performances métrologiques dans le temps. 
 
1. CHAMP D’APPLICATION
Le présent document s’applique à tous les produits fournis par 
Microplan, y compris:
• Composants, bâtis et instruments de mesure en granit et 
céramique.
• Instruments électroniques de mesure (y compris les niveaux 
électroniques).
• Bancs de mesure et de contrôle et produits combinés granit/
céramique + électronique (les indications pertinentes des deux 
sections techniques s’appliquent).
 
2. OBJET ET FINALITÉ DE LA GARANTIE
La garantie protège le Client contre les défauts de matériaux, 
de conception et de fabrication constatés sur le produit au 
moment de la livraison ou qui se manifestent pendant une 
utilisation normale, conforme aux spécifications techniques 
et aux instructions d’utilisation et de maintenance du présent 
document. Microplan adopte des protocoles de contrôle Qualité 
et des procédures internes de vérification et d’étalonnage initial 
visant à garantir la Qualité et la fonctionnalité de chaque produit.
 
3. VÉRIFICATIONS À LA RÉCEPTION
À la réception de la marchandise, le Client est tenu de: 
a. Vérifier l’intégrité de l’emballage
b. Vérifier la conformité du produit (codes, accessoires, 
documentation).
c. Conserver l’emballage jusqu’à l’achèvement des vérifications 
initiales et, en cas de retour, utiliser de préférence l’emballage 
d’origine (ou en tout cas un emballage adapté à protéger le 
contenu).
d. En cas de défauts, anomalies ou dommages de transport, 
signaler rapidement l’événement selon les modalités et délais 
prévus par les Conditions de Vente, tant à Microplan qu’au 
transporteur.
 
4. PRESTATIONS SOUS GARANTIE
À la suite d’une vérification technique et si le défaut entre dans la 
couverture de garantie, Microplan, à sa discrétion, procédera à:
- réparer le produit en utilisant des pièces d’origine ou 
équivalentes; 
ou bien
- remplacer le produit (ou la partie défectueuse) par une unité 
identique ou équivalente.
Les opérations de vérification et de réparation seront effectuées 
directement par Microplan. Les pièces remplacées peuvent 
devenir propriété de Microplan. Les interventions ou pièces 
de rechange fournies sous garantie n’entraînent pas, en règle 
générale, le renouvellement ou l’extension automatique de 
l’échéance d’origine, sauf accord différent avec le Client.
 
5. PROCÉDURE DE RETOUR (RMA)
Pour la gestion correcte d’une demande de retour sous garantie 
ou de retour pour réparation, retravail ou révision, le Client devra:
• Demander à Microplan le Modèle d’Autorisation au 
Retour (RMA - Return Merchandising Authorization) ou le 
télécharger depuis la section download du site www.microplan-
group.com: compléter le modèle avec toutes les informations 
sur l’instrument, une description détaillée du problème, des 
conditions d’utilisation, d’éventuelles photos, logs ou rapports de 
vérification, et la référence du document d’achat (DDT/facture).
• Envoyer le formulaire complété à mpi@microplan-group.com 
 et attendre le Code d’autorisation RMA
• Indiquer clairement le code RMA sur l’emballage et dans les 
documents d’expédition. Les retours sans RMA peuvent ne 
pas être acceptés ou subir des retards de vérification et de 
traitement.
• Emballer soigneusement le produit dans l’emballage d’origine, 
si disponible, ou conforme à l’original, afin d’éviter des dommages 
pendant le transport.

6. INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR L’UTILISATION, LA 
MAINTENANCE ET LA CONSERVATION
6A. Produits en granit et céramique
6A.1 Manutention
Les produits en granit et céramique nécessitent du soin et 
certaines précautions lors de la manutention. Il faut toujours éviter 
tout contact direct avec des matériaux métalliques (tels que les 
fourches des chariots élévateurs ou des câbles de 
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surfaces. Handling must never be carried out using threaded 
inserts as lifting points, unless these have been specifically 
identified and designed for this purpose. 
 
6A.2 Thermal stabilization (operating conditions) 
Before use, the granite and/or ceramic product requires a 
stabilization period in a controlled environment: Temperature: 
20 ± 1°C and Humidity: 50 ± 10%. 
Temperature variations can significantly affect flatness. 
Avoid sudden temperature changes and proximity to natural 
or artificial heat sources. Indicatively, at least 12 hours of 
stabilization are recommended 
 
6A.3 Storage 
The product must always be stored in a dry place, protected 
from weather agents and sunlight and at a temperature 
between 10° and 30°. Lower or higher temperatures, or 
excessive humidity conditions, may compromise the product 
characteristics. Storage must also be carried out respecting 
the support points indicated in the test report and absolutely 
no forces (including weight forces) must be applied to the 
products. 
 
6A.4 Cleaning 
Carry out periodic cleaning of grease, dirt and dusty residues 
with specific products (e.g. Art. DT/0520; Art. TZ/0510 Paste 
where applicable), and more generally keep the instruments 
in optimal conditions.

 Do not use wax-based products for cleaning surfaces. 
Do not use oil or similar products on the sliding surfaces of 
aerostatic bearings or vacuum-aerostatic carriages

 
6A.5 Installation and support points 
During installation, respect the support points indicated in 
the supplied documentation and used during testing. 
 
6A.6 Threaded inserts 
Any standard threaded inserts assembled on granite and/
or ceramic (where present) shall be used with a tightening 
torque not higher than that indicated in the table of Allegato/
Annex 3 of the Sales Conditions.

  Excessive torque may damage both the insert and the 
granite/ceramic part.

 
6B. Electronic levels 
6B.1 Transport and storage 
Electronic levels must be transported and stored in the 
supplied carrying case, complete with Plastazote (closed-
cell expanded polyethylene) foam insert: the cases must 
be kept in a horizontal position both during storage and 
during transport, in order to avoid stress to the pendulum 
unit or accelerations that may cause malfunctions or 
damage. 
 
6B.2 Conditions for accurate measurements 
To ensure maximum measurement accuracy, it is necessary: 
• Ensure that the object to be measured and the instrument 
are at the same temperature and that it does not undergo 
sudden variations (e.g. heat sources). 
• Let the instrument stabilize next to the object to be 
measured for the time required for thermal stabilization. 
• For greater safety, switch on the instrument a few 
minutes before measurement (especially in winter season), 
always checking the battery charge status. 
• After significant temperature variations (±3°), wait for 
stabilization and avoid use in the presence of condensation. 
 
6B.3 Cleaning before measurement 
Before measurement, the Operator shall carefully clean both 
the surface to be checked and the instrument contact points 
(granite/ceramic base) with specific products indicated by 
Microplan (e.g. Art. TZ/0510 Paste or Art. DT/0520 Liquid 
detergent). See Paragraph 6A.4 
 
6B.4 Interference and disturbances 

 Do not use the instrument in the presence of magnetic 
fields, strong electronic disturbances or non-compliant 
electrical conditions (e.g. overvoltage), as the measurement 
could be falsified or the instrument damaged. 
 
6B.5 Specific note for electronic levels 
For further operating indications on the use of the electronic 
level, refer to the instrument manual and the tutorials 
available in the website download area. 
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levage) car cela peut casser ou endommager les surfaces. 
La manutention ne doit jamais être effectuée en utilisant 
des inserts filetés comme points de levage, sauf si ceux-
ci ont été spécialement identifiés et étudiés à cet effet. 
 
6A.2 Stabilisation thermique (conditions d’utilisation)
Avant l’utilisation, le produit en granit et/ou céramique nécessite 
une période de stabilisation en environnement contrôlé: 
Température: 20 ± 1°C et Humidité: 50 ± 10%.
Les variations de température peuvent influencer sensiblement la 
planéité. Éviter les changements brusques de température et la 
proximité de sources de chaleur naturelles ou artificielles. À titre 
indicatif, au moins 12 heures de stabilisation sont recommandées. 
 
6A.3 Stockage
Le produit doit toujours être conservé dans un endroit sec, 
protégé des agents atmosphériques et des rayons solaires et à 
une température comprise entre 10° et 30°. Des températures 
plus basses ou plus élevées, ou des conditions d’humidité 
excessive, peuvent compromettre les caractéristiques du produit. 
Le stockage doit en outre être effectué en respectant les points 
d’appui indiqués dans le rapport d’essai et aucune force (y 
compris des forces de poids) ne doit absolument être appliquée 
sur les produits.
 
6A.4 Nettoyage
Procéder au nettoyage périodique de la graisse, de la saleté 
et des résidus poussiéreux avec des produits spécifiques (par 
ex. Art. DT/0520; Art. TZ/0510 Pâte là où applicable), et plus 
généralement maintenir les instruments dans des conditions 
optimales.

 Ne pas utiliser de produits à base de cire pour le nettoyage 
des surfaces. Ne pas utiliser d’huile ou de produits similaires 
sur les surfaces de glissement de paliers pneumostatiques ou 
de chariots vacuo-pneumostatiques

 
 
6A.5 Installation et points d’appui
Lors de l’installation, respecter les points d’appui indiqués dans la 
documentation fournie et utilisés lors de l’essai.
 
6A.6 Inserts filetés
Les éventuels inserts filetés standards assemblés sur le granit 
et/ou la céramique (le cas échéant) doivent être utilisés avec un 
couple de serrage ne dépassant pas celui indiqué dans le tableau 
de l’Allegato/Annex 3 des Conditions de Vente.

 Un couple excessif peut endommager à la fois l’insert et la 
partie en granit/céramique.

 
6B. Niveaux électroniques
6B.1 Transport et conservation
Les Niveaux électroniques doivent être transportés et conservés 
dans la valise de transport fournie, complète d’un préformé en 
Plastazote (polyéthylène expansé à cellules fermées): les valises 
doivent être maintenues en position horizontale aussi bien 
pendant le stockage que pendant le transport, afin d’éviter 
des sollicitations de l’unité pendulaire ou des accélérations 
pouvant provoquer des dysfonctionnements ou des dommages. 
 
6B.2 Conditions pour des mesures précises
Pour garantir la précision maximale de mesure, il est nécessaire: 
• S’assurer que l’objet à mesurer et l’instrument sont à la même 
température et que celle-ci ne subit pas de variations brusques 
(ex. sources de chaleur).
• Laisser l’instrument se stabiliser à côté de l’objet à mesurer 
pendant le temps nécessaire à la stabilisation thermique.
• Pour plus de sécurité, allumer l’instrument quelques minutes 
avant la mesure (surtout en saison hivernale), en vérifiant 
toujours l’état de charge de la batterie.
• Après des variations de température significatives (±3°), attendre 
la stabilisation et éviter l’utilisation en présence de condensation.
 
6B.3 Nettoyage avant la mesure
Avant la mesure, l’Opérateur devra nettoyer soigneusement à la 
fois la surface à contrôler et les points de contact de l’instrument 
(semelle en granit/céramique) avec les produits spécifiques 
indiqués par Microplan (par ex. Art. TZ/0510 Pâte ou Art. 
DT/0520 Détergent liquide). Voir Paragraphe 6A.4
 
6B.4 Interférences et perturbations

 Ne pas utiliser l’instrument en présence de champs 
magnétiques, de fortes perturbations électroniques ou de 
conditions électriques non conformes (par ex. surtensions), car la 
mesure pourrait être faussée ou l’instrument endommagé.
 
6B.5 Note spécifique pour niveaux électroniques
Pour des indications opérationnelles supplémentaires sur 
l’utilisation du niveau électronique, se référer au manuel de 
l’instrument et aux tutoriels disponibles dans la zone download 
du site.
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questo può rompere o comunque danneggiare le superfici. La 
movimentazione non deve mai essere effettuata utilizzando 
inserti filettati come punti di sollevamento, salvo che questi 
siano stati appositamente identificati e studiati per tale scopo.

6A.2 Stabilizzazione termica (condizioni di utilizzo)
Prima dell’uso, il prodotto in granito e/o ceramica necessita 
di un periodo di stabilizzazione in ambiente controllato: 
Temperatura: 20 ± 1°C e Umidità: 50 ± 10%.
Le variazioni di temperatura possono influire sensibilmente 
sulla planarità. Evitare cambi repentini di temperatura e la 
vicinanza a fonti di calore naturali o artificiali. Indicativamente 
si consigliano almeno 12 ore di stabilizzazione
 
6A.3 Stoccaggio
Il prodotto deve essere sempre conservato in luogo asciutto, 
protetto da agenti atmosferici e raggi solari e a temperatura 
compresa tra 10° e 30°. Temperature più basse o più alte, 
o condizioni di umidità eccessiva, possono compromettere 
le caratteristiche del prodotto stesso. Lo stoccaggio deve 
inoltre essere fatto rispettando i punti di appoggio indicati 
nel rapporto di prova e non devono assolutamente essere 
applicate forze (comprese forze peso) sui prodotti.

6A.4 Pulizia
Provvedere alla pulizia periodica da grasso, sporco e residui 
polverosi con prodotti specifici (ad es. Art. DT/0520; Art. 
TZ/0510 Pasta dove applicabile), e più in generale mantenere 
gli strumenti in condizioni ottimali.

 Non utilizzare prodotti a base di cera per la pulizia delle 
superfici. Non utilizzare olio o prodotti affini sulle superfici 
di scorrimento di cuscinetti pneumostatici o carrelli vacuo-
pneumostatici

6A.5 Installazione e punti d’appoggio 
In fase di installazione rispettare i punti d’appoggio indicati 
nella documentazione fornita e utilizzati durante il collaudo.

6A.6 Inserti filettati 
Gli eventuali inserti filettati standard assemblati sul granito 
e/o ceramica (ove presenti) vanno utilizzati con una coppia 
di serraggio non superiore a quella indicata nella tabella 
dell’Allegato/Annex 3 delle Condizioni di Vendita.

 Una coppia eccessiva può danneggiare sia l’inserto sia 
la parte in granito/ceramica.

6B. Livelle elettroniche
6B.1 Trasporto e conservazione
Le Livelle elettroniche vanno trasportate e conservate 
nella valigia di trasporto fornita, completa di preformato in 
Plastazote (polietilene espanso a cellule chiuse): le valigie 
vanno mantenute in posizione orizzontale sia durante 
lo stoccaggio sia durante il trasporto, al fine di evitare 
sollecitazioni all’unità pendolo o accelerazioni che possano 
causare malfunzionamenti o danni.

6B.2 Condizioni per misurazioni accurate
Per garantire la massima precisione di misurazione, è 
necessario:
• Assicurarsi che l’oggetto da misurare e lo strumento siano 
alla stessa temperatura e che questa non subisca variazioni 
repentine (es. fonti di calore).
• Lasciare stabilizzare lo strumento accanto all’oggetto da 
misurare per il tempo necessario alla stabilizzazione termica.
• Per maggiore sicurezza, accendere lo strumento alcuni 
minuti prima della misurazione (soprattutto nella stagione 
invernale), verificando sempre lo stato di carica della batteria.
• Dopo variazioni di temperatura significative (±3°), attendere 
la stabilizzazione ed evitare l’uso in presenza di condensa.

6B.3 Pulizia prima della misurazione
Prima della misurazione, l’Operatore dovrà pulire 
accuratamente sia la superficie da controllare sia i punti di 
contatto dello strumento (basetta in granito/ceramica) con 
prodotti specifici indicati da Microplan (ad es. Art. TZ/0510 
Pasta o Art. DT/0520 Detergente liquido). Vedi Paragrafo 6A.4

6B.4 Interferenze e disturbi

 Non utilizzare lo strumento in presenza di campi magnetici, 
forti disturbi elettronici o condizioni elettriche non conformi (ad 
es. sovratensioni), poiché la misura potrebbe risultare falsata 
o lo strumento danneggiato.

6B.5 Nota specifica per livelle elettroniche
Per ulteriori indicazioni operative sull’utilizzo della livella 
elettronica, fare riferimento al manuale dello strumento e ai 
tutorial disponibili nell’area download del sito.
 
 
 
 
> 
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6B.6 Lithium-ion battery 
Electronic instruments contain a lithium-ion battery. It is 
recommended to avoid complete discharge and maintain 
an adequate charge level. Even in case of prolonged non-
use, perform a charging cycle every 15 days. Store the 
instruments in a cool and dry place, at room temperature, 
respecting the minimum/maximum storage and operating 
temperatures indicated in the manual and/or technical data 
sheet. 
 
6B.7 Updates and periodic maintenance 
To maintain performance quality and keep instruments efficient 
and accurate, periodic overhaul at Microplan Laboratories 
with possible software/firmware update is recommended. 
 
7. CALIBRATION AND ADJUSTMENT 
To ensure measurement accuracy, periodic calibration/
adjustment is recommended at least annually or at a 
frequency defined by usage or by the Customer’s Quality 
plan. Calibration/adjustment/overhaul is a paid service and is 
not covered by warranty. If requested, a traceable calibration 
certificate according to international standards (ACCREDIA) 
can be issued. 
 
8. WARRANTY EXCLUSIONS AND FORFEITURE 
The warranty does not apply and/or becomes void in the 
following cases (by way of example): 
• Damage due to normal wear and tear. 
• Improper, non-compliant or negligent use, including impacts, 
drops, overloads, damage to lapped/machined surfaces. 
• Exposure to temperatures or humidity outside specification, 
presence of condensation, liquids, conductive dusts or 
contaminants. 
• Chemical or electrolytic influences and use of unsuitable/not 
approved chemical products. 
• Electromagnetic fields or electronic disturbances altering the 
measurement; overvoltage or non-compliant power supplies 
(for electrical/electronic instruments). 
• Tampering, opening of sealed enclosures, repairs or 
modifications carried out by the Customer or unauthorized 
third parties. 
• Wear or replacement of consumables and accessories 
subject to deterioration (batteries, cables, seals, etc.). 
• Transport not compliant with the indications of this 
document and/or unsuitable packaging. 
• Insufficient maintenance or failure to comply with the 
instructions (cleaning, storage, support points, tightening, 
battery recharging, etc...). 
• Illegibility/absence of the serial/identification number or 
presence of evident signs of tampering. 
Microplan disclaims any liability for any damage caused 
directly or indirectly by the products, within the limits and 
as provided by the applicable Sales Conditions. 
 
9. OUT-OF-WARRANTY SERVICE 
If the defect is not covered by warranty, Microplan may issue 
a written quotation indicating labour and spare parts costs. 
The repair will be carried out only upon acceptance of the 
quotation by the Customer, drawn up on the basis of the 
current rates. 
 
10. COSTS AND LOGISTICS 
Each product must be sent to the Microplan laboratory in the 
original packaging or packaging suitable to protect it from 
possible damage during transport. The sender remains 
responsible for the product until delivery to destination. 
As stated in the Sales Conditions, in any case excluded from 
the warranty are: return transport costs A/R, travel costs, 
board and lodging (in case of intervention at the Customer’s 
premises) and the costs of any calibrations/certifications. 
 
11. LEAD TIMES 
Microplan Sales Department will communicate, together with 
the RMA code, the indicative lead times required for repair or 
replacement of the product. 
 
12. LIMITATION OF LIABILITY 
To the extent permitted by law and by the applicable Sales 
Conditions, Microplan is not liable for data loss, machine 
downtime, loss of profit or indirect/consequential damages. 
Microplan products are not designed for life-critical or safety-
critical applications, unless explicit certification or written 
agreement. 
 
13. DISPOSAL AND END OF LIFE 
At the end of its useful life, the product must be delivered 
to authorized collection centres in accordance with the 
regulations in force in its Country. Batteries must be managed 
and delivered separately in accordance with the applicable 
regulations. 
 
14. REFERENCE TO THE SALES CONDITIONS 
For anything not expressly governed by this document, 
reference is made to the attached Sales Conditions.

6B.6 Batterie lithium-ion
Les instruments électroniques contiennent une batterie lithium-
ion. Il est recommandé d’éviter la décharge complète et de 
maintenir un niveau de charge adéquat. Même en cas de non-
utilisation prolongée, effectuer un cycle de recharge tous les 15 
jours. Conserver les instruments dans un endroit frais et sec, à 
température ambiante, en respectant les températures minimales/
maximales de conservation et d’utilisation indiquées dans le 
manuel et/ou la fiche technique.
 
6B.7 Mises à jour et maintenance périodique
Pour maintenir la qualité des performances et des instruments 
efficaces et précis, il est recommandé d’effectuer une révision 
périodique auprès des Laboratoires Microplan avec une éventuelle 
mise à jour software/firmware.
 
7. CALIBRATION ET ÉTALONNAGE
Pour garantir l’exactitude de mesure, une calibration/étalonnage 
périodique est recommandée au moins annuellement ou avec 
une fréquence définie par l’utilisation ou par le plan Qualité du 
Client. La calibration/étalonnage/révision est un service payant 
et n’est pas couvert par la garantie. Sur demande, un certificat 
d’étalonnage traçable selon des standards internationaux 
(ACCREDIA) peut être délivré.
 
8. EXCLUSIONS DE GARANTIE ET DÉCHÉANCE
La garantie ne s’applique pas et/ou devient caduque dans les cas 
suivants (à titre d’exemple):
• Dommages dus à l’usure normale.
• Utilisation impropre, non conforme ou négligente, y compris 
chocs, hutes, surcharges, dommages aux surfaces rodées/
usinéés.
• Exposition à des températures ou une humidité hors 
spécification, présence de condensation, liquides, poussières 
conductrices ou contaminants.
• Influences chimiques ou électrolytiques et utilisation de produits 
chimiques non appropriés/non approuvés.
• Champs électromagnétiques ou perturbations électroniques 
altérant la mesure; surtensions ou alimentations non conformes 
(pour instruments électriques/électroniques).
• Altérations, ouverture d’enveloppes scellées, réparations 
ou modifications effectuées par le Client ou par des tiers non 
autorisés.
• Usure ou remplacement de consommables et d’accessoires 
sujets à détérioration (batteries, câbles, joints, etc.).
• Transport non conforme aux indications du présent document 
et/ou emballage non adapté.
• Maintenance insuffisante ou non-respect des instructions 
(nettoyage, conservation, points d’appui, serrages, recharge 
batteries, etc...).
• Illisibilité/absence du numéro de matricule/série ou présence de 
signes évidents d’altération.
Microplan décline toute responsabilité pour d’éventuels 
dommages causés directement ou indirectement par les 
produits, dans les limites et selon ce qui est prévu par les 
Conditions de Vente applicables.
 
9. INTERVENTIONS HORS GARANTIE
Si le défaut n’entre pas dans la couverture de garantie, 
Microplan pourra émettre un devis écrit indiquant les 
coûts de main-d’œuvre et de pièces de rechange. La 
réparation sera effectuée uniquement après acceptation du 
devis par le Client, établi sur la base des tarifs en vigueur. 
 
10. COÛTS ET LOGISTIQUE
Chaque produit doit être envoyé au laboratoire Microplan dans 
l’emballage d’origine ou un emballage adapté à le protéger 
d’éventuels dommages pendant le transport. L’expéditeur reste 
responsable du produit jusqu’à la livraison à destination.
Comme indiqué dans les Conditions de Vente, sont en tout cas 
exclus de la garantie: les coûts de transport A/R, les frais de 
déplacement, repas et hébergement (en cas d’intervention au 
siège du Client) et les coûts d’éventuels étalonnages/certifications.
 
11. DÉLAIS
Le Service Commercial Microplan communiquera, avec le code 
RMA, les délais indicatifs nécessaires pour la réparation ou le 
remplacement du produit.
 
12. LIMITATION DE RESPONSABILITÉ
Dans les limites permises par la loi et par les Conditions de 
Vente applicables, Microplan n’est pas responsable des pertes 
de données, arrêt machine, manque à gagner ou dommages 
indirects/consécutifs. Les produits Microplan ne sont pas conçus 
pour des applications critiques pour la vie ou pour la sécurité, sauf 
certification explicite ou accord écrit.
 
13. ÉLIMINATION ET FIN DE VIE
Le produit, à la fin de sa vie utile, devra être remis à des centres 
de collecte autorisés conformément à la réglementation en vigueur 
dans son Pays. Les batteries doivent être gérées et remises 
séparément conformément à la réglementation applicable. 
 
14. RENVOI AUX CONDITIONS DE VENTE
Pour tout ce qui n’est pas expressément régi par le présent 
document, il est renvoyé aux Conditions de Vente annexées.

6B.6 Batteria agli ioni di litio
Gli strumenti elettronici contengono una batteria agli ioni 
di litio. Si raccomanda di evitare la scarica completa e 
mantenere un adeguato livello di carica. Anche in caso di 
inutilizzo prolungato, effettuare un ciclo di ricarica ogni 15 
giorni. Conservare gli strumenti in luogo fresco e asciutto, 
a temperatura ambiente, rispettando le temperature minime/
massime di conservazione e utilizzo indicate nel manuale e/o 
nella scheda tecnica.

6B.7 Aggiornamenti e manutenzione periodica
Per mantenere la qualità delle prestazioni e strumenti efficienti 
e precisi, si consiglia di effettuare una revisione periodica 
presso i Laboratori Microplan con eventuale aggiornamento 
software/firmware.

7. CALIBRAZIONE E TARATURA
Per garantire l’accuratezza di misura, si raccomanda una 
calibrazione/taratura periodica almeno annuale o con 
frequenza definita dall’utilizzo o dal piano di Qualità del 
Cliente. La calibrazione/taratura/revisione è un servizio a 
pagamento e non è coperta dalla garanzia. Se richiesto, può 
essere rilasciato certificato di taratura tracciabile secondo 
standard internazionali (ACCREDIA).

8. ESCLUSIONI DI GARANZIA E DECADENZA
La garanzia non si applica e/o decade nei seguenti casi (a 
titolo esemplificativo):
• Danni dovuti a normale usura.
• Uso improprio, non conforme o negligente, inclusi urti, 
cadute, sovraccarichi, danni alle superfici lappate/lavorate.
• Esposizione a temperature o umidità fuori specifica, 
presenza di condensa, liquidi, polveri conduttive o 
contaminanti.
• Influenze chimiche o elettrolitiche e uso di prodotti chimici 
non idonei/non approvati.
• Campi elettromagnetici o disturbi elettronici che alterino 
la misura; sovratensioni o alimentazioni non conformi (per 
strumenti elettrici/elettronici).
• Manomissioni, apertura di involucri sigillati, riparazioni o 
modifiche effettuate dal Cliente o da terzi, non autorizzati.
• Usura o sostituzione di materiali di consumo e accessori 
soggetti a deterioramento (batterie, cavi, guarnizioni, ecc.).
• Trasporto non conforme alle indicazioni del presente 
documento e/o imballo non idoneo.
• Manutenzione insufficiente o mancato rispetto delle 
istruzioni (pulizia, conservazione, punti d’appoggio, serraggi, 
ricarica batterie, ecc...).
• Illeggibilità/assenza del numero di matricola/seriale o 
presenza di segni evidenti di manomissione.
Microplan declina ogni responsabilità per eventuali 
danni causati direttamente o indirettamente dai prodotti, 
nei limiti e secondo quanto previsto dalle Condizioni di 
Vendita applicabili.

9. INTERVENTI FUORI GARANZIA
Qualora il difetto non rientri nella copertura di garanzia, 
Microplan potrà emettere un preventivo scritto indicante 
costi di manodopera e parti di ricambio. La riparazione verrà 
eseguita solo previa accettazione del preventivo da parte del 
Cliente, redatto sulla base delle tariffe in vigore.

10. COSTI E LOGISTICA
Ogni prodotto deve essere inviato al laboratorio Microplan 
nell’imballo originale o idoneo a proteggerlo da possibili 
danni durante il trasporto. Il mittente resta responsabile del 
prodotto fino alla consegna a destinazione. Come indicato 
nelle Condizioni di Vendita, sono in ogni caso esclusi dalla 
garanzia: i costi di trasporto A/R, i costi di trasferta, 
vitto e alloggio (in caso di intervento presso la sede del 
Cliente) e i costi di eventuali tarature/certificazioni.

11. TEMPISTICHE
Il Servizio Commerciale Microplan comunicherà, insieme 
al codice RMA, le tempistiche indicative necessarie per la 
riparazione o sostituzione del prodotto.

12. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ
Nei limiti consentiti dalla legge e dalle Condizioni di Vendita 
applicabili, Microplan non è responsabile per perdite di 
dati, fermo macchina, mancato profitto o danni indiretti/
consequenziali. I prodotti Microplan non sono progettati 
per applicazioni critiche per la vita o per la sicurezza, salvo 
esplicita certificazione o accordo scritto.

13. SMALTIMENTO E FINE VITA
Il prodotto, al termine della vita utile, dovrà essere conferito a 
centri di raccolta autorizzati secondo la normativa vigente  nel 
proprio Paese. Le batterie devono essere gestite e conferite 
separatamente secondo la normativa applicabile. 

14. RINVIO ALLE CONDIZIONI DI VENDITA
Per tutto quanto non espressamente disciplinato dal presente 
documento si rinvia alle Condizioni di Vendita allegate.
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 TOLLERANZE GENERALI  
DI LAVORAZIONE 

 
Il presente allegato tecnico costituisce 
parte integrante del preventivo per il 
componente in granito richiesto. 

L’offerta è stata calcolata tenendo conto delle 
dimensioni e delle tolleranze espressamente 
richieste ed indicate a disegno. Per quanto 
riguarda le tolleranze generali indicate nel 
cartiglio, data la peculiarità delle lavorazioni 
sul granito, non sono state prese in 
considerazione: di seguito si allega il 
disegno delle tolleranze standard ottenibili 
con le normali lavorazioni su granito, che 
sostituiscono - se non diversamente 
specificato - quelle indicate in cartiglio. In 
particolare le facce che non richiedono 
una planarità specifica, subiscono una 
lavorazione volta ad ottenere un risultato 
puramente estetico, mentre non sono 
contemplate le tolleranze dimensionali e 
geometriche, in ogni caso differenti da quelle 
ottenibili su metallo. 

Sul disegno M.110707.000 allegato, 
sono indicate le tolleranze ottenibili con 
le lavorazioni standard. 

Nel caso in cui siano richieste tolleranze 
più strette, saranno necessarie 
lavorazioni aggiuntive che richiederanno 
un adeguamento dei costi.

E’ preferibile la fornitura dei disegni esecutivi 
in formato DXF in modo da permettere 
l’utilizzo del CAD-CAM.

 GENERAL WORKING  
TOLERANCES 

This technical annex is an integral part 
of the requested quotation for granite 
component.
 
The offer was calculated considering the size 
and the tolerances required and specifically 
indicated on drawings. With regard to the 
general tolerances indicated in the title 
block, due to the peculiarities of working on 
granite, they have not been taken into 
account: below is attached the drawing 
with the standard tolerances achievable 
by the normal workings of granite, which 
replace - unless otherwise specified - those 
indicated in the title block. In particular, the 
faces that do not require a flatness, undergo 
treatment aimed at obtaining a result 
purely aesthetic, while the dimensional and 
geometric tolerances are not  considered, 
and in each case are different from those 
obtained on metal working.

The drawing M.110707.000 attached, 
shows the tolerances achievable with 
standard processing. 

In cases where closer tolerances are 
required, additional workings will be 
needed with a consequent adjustment 
of costs.

It is preferable the provision of the executive 
drawings in DXF format in order to allow the 
use of CAD-CAM.

  TOLÉRANCES  
GÉNÉRALES D’USINAGE

 

La présente annexe technique fait partie 
intégrante du devis pour le composant 
en granit demandé

L’offre a été calculée en tenant compte des 
dimensions et des tolérances expressément 
demandées et indiquées sur le dessin. En 
ce qui concerne les tolérances générales 
mentionnées dans le cartouche, compte 
tenu des particularités des travaux sur 
le granit, elles n’ont pas été prises en 
considération. Ci-joint, vous trouverez le 
dessin des tolérances standard réalisables 
avec les usinages habituels sur le granit, 
qui remplacent - sauf indication contraire 
- celles mentionnées dans le cartouche. En 
particulier, les faces ne nécessitant pas une 
planéité spécifique subissent un usinage 
visant un résultat purement esthétique, 
tandis que les tolérances dimensionnelles 
et géométriques ne sont pas prises en 
compte, étant de toute façon différentes de 
celles réalisables sur le métal.

Sur le dessin M.110707.000 joint, sont 
indiquées les tolérances réalisables 
avec les usinages standards. 

Dans le cas où des tolérances plus 
strictes seraient demandées, des 
usinages supplémentaires seraient 
nécessaires, entraînant une révision 
des coûts.

Il est préférable de fournir les dessins 
d’exécution au format DXF afin de permettre 
l’utilisation du CAD-CAM.
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L
±0.5 mm FINO A 500 mm;  
±1 mm FINO A 1000 mm;  
±2 mm FINO A 2000 mm;  
±3 mm OLTRE

W
±0.5 mm FINO A 500 mm;  
±1 mm FINO A 1000 mm;  
±2 mm FINO A 2000 mm;  
±3 mm OLTRE

T ± 2 mm FINO A 300 mm;  
± 3 mm OLTRE

I DA 0.3 A 1 mm

F PROFONDITA’ DELLA FILETTATURA 
0 /+2 mm

A*

1.5 MIN. x INSERT Ø (VEDI TABELLA INSERTI) 
INIZIO ± 0.2 mm 
 
* L’inizio dei fori dal bordo (quota A), se la superficie 
adiacente è rettificata, ha una tolleranza di ± 0,2 
mm; se la superficie adiacente è grezza o lucidata, 
dipenderà dalla geometria del pezzo.

B
1.2 MIN. x INSERT Ø  
(SEE INSERTS TABLE)
CENTRE DISTANCE ± 0.2 mm

D ± 1 mm;  
± 2 mm OLTRE 200

M ±1 mm

C ±1 mm

E ±1 mm

H ±1 mm

L
±0.5 mm UNTIL 500 mm;  
±1 mm UNTIL 1000 mm;  
±2 mm UNTIL 2000 mm;  
±3 mm OVER

W
±0.5 mm UNTIL 500 mm;  
±1 mm UNTIL 1000 mm;  
±2 mm UNTIL 2000 mm;  
±3 mm OVER

T ± 2 mm UNTIL 300 mm;  
± 3 mm OVER

I FROM 0.3 TO 1 mm

F THREAD DEPTH  
0 /+2 mm

A*

1.5 MIN. x INSERT Ø (SEE INSERTS TABLE) 
START ± 0.2 mm 
 
* The start of the holes from the edge (A dimen-
sion), if the adjacent surface is ground, has a 
tolerance of ± 0.2 mm; if the adjacent surface is 
rough or polished, it will depend on the geometry 
of the piece.

B
1.2 MIN. x INSERT Ø  
(SEE INSERTS TABLE)
CENTRE DISTANCE ± 0.2 mm

D ± 1 mm;  
± 2 mm OVER 200

M ±1 mm

C ±1 mm

E ±1 mm

H ±1 mm

L
±0.5 mm JUSQU’A’ 500 mm;  
±1 mm JUSQU’A’ 1000 mm;  
±2 mm JUSQU’A’ 2000 mm;  
±3 mm AU-DESSUS

W
±0.5 mm JUSQU’A’ 500 mm;  
±1 mm JUSQU’A’ 1000 mm;  
±2 mm JUSQU’A’ 2000 mm;  
±3 mm AU-DESSUS

T ± 2 mm JUSQU’A’ 300 mm;  
± 3 mm AU-DESSUS

I DE 0.3 À 1 mm

F PROFONDEUR DU FILET 
0 /+2 mm

A*

1.5 MIN. x INSERT Ø (VOIR TABLEAU DES 
INSERTS) DÉPART ± 0.2 mm 
 
* Le départ des trous par rapport au bord (cote A), 
si la surface adjacente est rectifiée, a une tolérance 
de ± 0,2 mm ; si la surface adjacente est brute ou 
polie, cela dépendra de la géométrie de la pièce.*

B
1.2 MIN. X Ø INSERT
(VOIR TABLEAU DES INSERTS)
DISTANCE CENTRALE ± 0,2 MM

D ± 1 mm;  
± 2 mm AU-DESSUS 200

M ±1 mm

C ±1 mm

E ±1 mm

H ±1 mm
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 C
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 D 

 B 

 A 

 L 

 E 

AA

INSERT Ø
(see table)

 I  F
 

SEZIONE A-A

SEE DETAIL A

 P 

 H
 

 M
 

 T
 

 I  F
 

DETAIL A

P: ±0.5 �no a 500 mm

    ± 1   oltre i 500mm

 TOLLERANZE DIMENSIONALI GENERALI DI 
LAVORAZIONE MICROPLAN, SE NON DIVERSAMENTE 
INDICATO; (escluse tolleranze del cartiglio) 
Disegno M.110707.000 

 MICROPLAN GENERAL DIMENSIONAL 
TOLERANCES OF WORKING unless otherwise 
specified (therefore excluded the title block 
tolerances) | Drawing M.110707.000 

 TOLÉRANCES DIMENSIONNELLES GÉNÉRALES 
D’USINAGE MICROPLAN, SAUF INDICATION 
CONTRAIRE ; (tolérances du cartouche exclues). 
Plan M.110707.000
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øM øD L F T (N) S (Nm)

M3 7.8 12 9 5124 2

M4 9.8 16 11 6813 3

M5 11.8 20 14 10204 6

M6 12.8 27 17 14565 10

M8 14.8 34 23 21023 25

M10 17.8 42 28 31154 50

M12 19.8 50 33 40996 85

M14 21.8 60 42 53762 135

M16 29.8 60 44 75455 200

 TABELLA INSERTI FILETTATI  THREADED INSERTS TABLE  TABLEAU INSERTS FILÉTÉS
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ØM Diametro Filettatura

ØD Diametro esterno

L Lunghezza totale inserto

F Lunghezza filettatura

T
Resistenza allo sfilamento 

per trazione dopo incollaggio

S Coppia massima di serraggio

Materiale AISI 303

Norme  
di rif.

I.S.M.P.

ØM Thread diameter

ØD Outer diameter

L Insert length

F Thread length

T
Resistance to extraction after 

gluing

S Maximum tightening torque

Material AISI 303

Reference 
standards

I.S.M.P.

ØM Diamètre du filetage

ØD Diamètre extérieur

L Longueur de l’insert

F Longueur de filetage

T
Résistance à l’arrachement 

après collage

S Couple de serrage maximal

Matériau AISI 303

Normes  
de réf.

I.S.M.P.

*IMPORTANTE!

Gli inserti riportati in tabella sono dimensionati 
per l’utilizzo con viti di classe 8.8 – 
Coefficiente di attrito 0,15.
Prestare attenzione al coefficiente di attrito 
e a eventuali forze aggiuntive applicate, che 
potrebbero compromettere la tenuta degli 
inserti.
I valori di resistenza alla trazione degli 
inserti indicati in tabella sono garantiti solo 
per applicazioni a temperature ambientali 
comprese tra 0 °C e 50 °C.
In caso di utilizzo a temperature diverse o 
superiori, la resistenza può variare!

Per richieste specifiche, si prega di contattare 
il nostro Ufficio Tecnico.

*IMPORTANT!
 
The inserts in the table are dimensioned 
for the use of screws in class 8.8 - Friction 
coefficient 0,15.
Pay attention to the friction coefficient and 
any additional forces applied which may 
affect the retention of the inserts. 
The tensile strength values of the inserts 
indicated in the table are guaranteed only 
for applications at ambient temperatures 
between 0° and 50°C.
For use with different or higher temperatures, 
the resistance changes! 

For specific requests please contact 
our Technical Office.

*IMPORTANT!
 
Les inserts du tableau sont dimensionnés pour 
l’utilisation de vis de classe 8.8 – Coefficient 
de frottement 0,15.
Veuillez prêter attention au coefficient de 
frottement ainsi qu’à toute force additionnelle 
appliquée pouvant affecter l’étanchéité des 
inserts.
Les valeurs de résistance à la traction 
des inserts indiquées dans le tableau sont 
garanties uniquement pour des applications à 
des températures ambiantes comprises entre 
0 °C et 50 °C.
Pour des utilisations à des températures différentes 
ou plus élevées, la résistance peut varier ! 
 
Pour toute demande spécifique, veuillez 
contacter notre Service Technique.



lucidatura
polishing
polissage

rettifica (finitura)
grinding (finishing)

rectification (finition)

taglio a disco
disc cutting

débitage au disque

fresatura
milling

fraisage au disque

fresatura a candela
end milling

fraisage au plateau

rettifica (sgrossatura)
grinding (roughing)

rectification ébauche

lappatura
lapping
rodage

w
w

w
.m

ic
ro

pl
an

-g
ro

up
.c

om

w
w

w
.m

ic
ro

pl
an

-g
ro

up
.c

om

TA
VO

LA
  D

EL
LE

  F
IN

IT
UR

E 
DI

 L
AV

O
RA

ZI
O

N
E 

SU
 G

RA
N

IT
O

TA
B

LE
 O

F 
P

R
O

C
ES

SI
N

G
 F

IN
IS

H
IN

G
 O

N
 G

R
A

N
IT

E
TA

BL
EA

U
 D

E 
FI

N
IT

IO
N

 E
T 

D
E 

TR
AI

TE
M

EN
T 

D
U

 G
R

AN
IT



                                                                       
          

        

 

Microplan® Acceptance Criteria 

 

 

 

Production of instruments and components in both alumina ceramic and silicon carbide can withstand possible 

defects both in raw material or during the working process: Microplan® Group defines into this document, the 

acceptance criteria for a correct management of non-functional imperfections, based on experience on non-

dangerousness of the defects itself, in order to guarantee that those will not the top-quality level of the final product. 

 

For evaluating the potential danger of a defect, and thus defining an acceptance criterion for that same, taking into 

consideration the dimension of the item, the context in which the imperfection finds itself has been evaluated too: 

– Type of defect 

– Material characteristics 

– Possibility to inspect the defect 

 

The meticulous activity of Quality control performed in our metrological laboratories ensures that the product made 

by Microplan® is responding to all the inner standards foreseen and that the eventual presence of minor defect will 

not influence the trustworthiness of the product itself. 

 

Here below, in a table form, the list of the acceptance criteria defined by Microplan® Group for the supply of all ceramic 

products (alumina ceramic and silicon carbide): when Microplan® sends the order confirmation, it is assumed that, 

from the customer’s side, eventual defects, within the limits mentioned hereafter, are accepted. 

 

It remains assumed that specific needs or request from the customer’s side, meaning that the products are required 

completely without defects of any kind, Microplan® will provide an updated quotation which will take into count these 

detailed requests. 

 

Microplan® guarantees that eventual defects will not compromise the quality of the product for the average use. 

Microplan® is to be considered relived from any liability for damage to things and people deriving from use other than 

that known or presumed, not being able to know – during the productive phase – the real and final use conditions of 

the supplied components (applied forces, dynamics, temperature, wear, and so on…), if not explicitly mentioned upon 

offer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

QUALITY LEVEL MANAGEMENT FOR WORKING ON CERAMIC PRODUCTS:  

ACCEPTABILITY CRITERIA DEFINITION FOR DEFECTS ON ALUMINA CERAMIC AND SILICON CARBIDE PRODUCTS 



                                                                       
          

        

 

 

Microplan® Acceptance Criteria 

 

 

 

 

 

 Type of defects Defect 

acceptance  

Acceptance Limit 

(maximal surface area,  

affected by the defect) 

Taken actions in order to 

contain the defectiveness or 

specific quality references  

1 Accuracy Not permitted  I.S.M.P. – Quality system 

2 Impurities Permitted Presence of small impurities of clear / 
dark colour (typical greyish) of max. 

dimension of 1-mm-Ø and max. 
quantity of 3x per each surface 

Punctual control of the 
flatness in the area of the 
defect (control run with 

specific report) 

3 Aesthetic defects, stains or 

smudges 

Permitted Stains of a slightly different colour with 

max. total dimensions of the 10% of 

the total surface 

 

4 Presence of small porosity  Permitted Max. dimension of the porosity of 

2mm-Ø and max. quantity of 3x per 

each surface 

Impregnation with synthetic 
alumina and punctual 

control of the flatness in the 
area of the defect (control 
run with specific report) 

5 Through creak  Permitted With max. dimension of the 3% of L 

and only on non-lapped surfaces 

Hole(s) drilling in order to 

stop propagation 

6 Surface creak (non-through) Permitted Max. length of the 3% of L,  

on all surfaces 

Filling with specific epoxy 
grout 

7 Small breaks on the external 

perimeter 

Permitted Only on the external perimeter with 

max. width (L+W) * 0,3% 

Reparation with specific 
epoxy grout 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

QUALITY LEVEL MANAGEMENT FOR WORKING ON CERAMIC PRODUCTS:   

ACCEPTABILITY CRITERIA TABLEFOR DEFECTS ON ALUMINA CERAMIC AND SILICON CARBIDE PRODUCTS 
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Critères d'acceptation de Microplan® 

 

 
La production d'outils et de composants céramiques en alumine et en carbure de silicium est soumise à d'éventuels 
défauts dans la matière première ou dans l'usinage. Le Groupe Microplan® définit avec ce document les critères 
d'acceptabilité pour la gestion correcte des défauts non fonctionnels en se basant sur l'expérience du caractère non 
dangereux des défauts eux-mêmes afin de garantir qu'ils ne compromettent pas le niveau maximum de qualité du 
produit. 
 
Pour évaluer la dangerosité d'une imperfection et donc pour établir un critère d'acceptabilité de celle-ci (en fonction de 
ses dimensions et du contexte dans lequel cette imperfection se trouve) ont été pris en considération : 

– le type de défaut 
– les caractéristiques du matériau de base 
– l’inspectabilité du défaut. 

 
L’activité scrupuleuse du contrôle qualité réalisé dans nos laboratoires métrologiques garantit que le produit 
Microplan® respecte toutes les normes internes requises et que la présence éventuelle de petits défauts ne 
compromet pas la fiabilité du produit lui-même. 
 
Ci-dessous, sous forme de tableau, se trouve la liste des critères d'acceptabilité définis par le Groupe Microplan® 

pour la fourniture de tous les produits en céramique (alumine et carbure de silicium). Avec l'envoi de la confirmation 
de commande par Microplan®, les éventuels défauts sont considérés comme acceptés par le client dans les limites 
indiquées ci-dessous. 
 
Il est entendu qu'en cas de besoin ou de demandes spécifiques du client ou si les produits sont demandés exempts 
de tout type de défaut, Microplan® se réserve le droit de fournir un devis actualisé en tenant compte de ces besoins. 
 
Microplan® garantit que les défauts constatés ne compromettent pas la qualité du produit pour une utilisation 
normale. Microplan® est exonérée de toute responsabilité pour les dommages aux biens ou aux personnes résultant 
d'une utilisation autre que celle connue ou présumée car elle ne peut pas connaître - pendant la phase de                   
fabrication - les conditions réelles d'utilisation des composants fournis (forces appliquées, poids, dynamique, 
température, usure, ...), sauf indication explicite du client dans la phase d'offre. 
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Critères d'acceptation de Microplan® 

 
 
 

 

 Type de défaut Acceptabilité  
des défauts 

Limite d'acceptabilité  
(surface maximale 

affectée par le défaut) 

Mesures prises  
pour contenir le défaut ou 

références qualité 
spécifiques 

1 Précision Non autorisé  Système qualité 

2 Impureté Admis Présence de petites impuretés de 
couleurs claires ou foncées 

(typiquement grisâtres) d'une taille 
maximale de ø 1 mm et en quantité 
maximale de 3 pour chaque surface 

Contrôle ponctuel de la 
planéité dans la zone du 
défaut (test réalisé avec 

retour d'information 
spécifique) 

3 Défauts esthétiques ou 
tâches 

Admis Tâches de couleurs légèrement 
différentes (par exemple jaunes) avec 
une taille totale maximale de 10 % de 

la surface totale 

 

4 Présence de petites porosités Admis Dimension maximale de la porosité 
ø 2 mm et en quantité maximale  

de 3 pour chaque surface 

Imprégnation avec de 
l'alumine synthétique et 
contrôle ponctuel de la 

planéité dans la zone du 
défaut (test réalisé avec 

retour d'information 
spécifique) 

5 Fissures traversantes Admis Avec une taille maximale de 3 % de L 
et uniquement sur des surfaces non 

rodées 

Perçage de trous pour 
bloquer la propagation 

6 Fissures superficielles  
(non traversantes) 

Admis Longueur maximale 3 % de L  
sur toutes les surfaces 

Remplissage avec des 
résines spécifiques 

7 Petites cassures sur le  
périmètre extérieur 

Admis Uniquement sur le périmètre 
extérieur avec une largeur 

maximale (L+l) *0,3% 

Réparation (remplissage) 
avec des résines 

spécifiques 
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Criteri di accettabilità Microplan® 

 

 

La produzione di strumenti e componenti ceramici in allumina e carburo di silicio è soggetta a possibili difettosità del 

materiale grezzo o di lavorazione: il Gruppo Microplan® definisce con il presente documento, i criteri di accettabilità 

per la corretta gestione dei difetti non funzionali, sulla base dell’esperienza della non pericolosità dei difetti stessi, al 

fine di garantire che essi non compromettano il massimo livello di qualità del prodotto. 

 

Nel considerare la pericolosità di un’imperfezione e quindi nel fissare un criterio di accettabilità della stessa, in 

funzione delle sue dimensioni, è stato considerato il contesto in cui tale imperfezione si trova: 

– tipo di difettosità 

– caratteristiche del materiale base 

– Ispezionabilità del difetto 

 

La scrupolosa attività di Controllo Qualità svolta nei nostri laboratori metrologici assicura che il prodotto Microplan® 

rispetti tutti gli Standard interni previsti e che l’eventuale presenza di piccoli difetti non pregiudichino l’affidabilità del 

prodotto stesso. 

 

Di seguito, in forma tabellare, l’elenco dei criteri di accettabilità definiti dal Gruppo Microplan® per la fornitura di tutti 

i prodotti in ceramica (Allumina e carburo di silicio): con l’invio della conferma d’ordine da parte di Microplan®, si 

intendono accettate, da parte del Cliente, eventuali difettosità, entro i limiti di seguito riportati. 

 

Resta inteso che in caso di specifiche esigenze o richieste da parte del Cliente, ovvero nel caso di necessità di prodotti 

esenti da ogni tipo di difettosità, Microplan® si riserva di fornire quotazione aggiornata che tenga conto di tali 

esigenze. 

 

Microplan® garantisce che i difetti riscontrati non compromettono la qualità del prodotto per il normale utilizzo. 

Microplan® è esonerata da ogni responsabilità per danni a cose e persone derivanti da un uso diverso da quello noto 

o presunto, non potendo conoscere - in fase di realizzazione - le reali condizioni di utilizzo dei componenti forniti 

(forze applicate, pesi, dinamiche, temperature, usura, ecc. ...), se non esplicitato dal Cliente in fase di offerta.    
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Criteri di accettabilità Microplan® 

 

 

 

 

 Tipologia di difettosità Accettabilità 

della difettosità  

Limite di accettabilità  

(area massima di superficie  

interessata dal difetto) 

Misure adottate  

per contenere la difettosità 

o riferimenti di Qualità 

specifici  

1 Accuratezza Non ammessa  I.S.M.P. – Sistema Qualità 

2 Impurità Ammessa Presenza di piccole impurità di colore 
scuro (tipicamente grigio) della 

Dimensione massima di ø 1 mm, ed 
in quantità massima di n. 3 per ogni 

superficie 

Controllo puntuale della 
planarità nella zona del 

difetto (prova eseguita con 
specifico riscontro) 

3 Difetti estetici, macchie o 

aloni 

Ammessa Aloni di colore leggermente diverso 

(es: gialle) con dimensioni massime 

totali del 10% della superficie totale 

 

4 Presenza di piccole porosità  Ammessa Dimensione massima delle porosità 

ø 2mm, ed in quantità massima  

di n. 3 per ogni superficie 

Impregnazione con allumina 
sintetica e controllo 

puntuale della planarità nella 
zona del difetto (prova 
eseguita con specifico 

riscontro) 

5 Crepe passanti  Ammessa Con la dimensione massima del 3% 

di L, e solo sulle superfici non lappate 

Esecuzione di fori per 

bloccare la propagazione 

6 Crepe superficiali  

(non passanti) 

Ammessa lunghezza massima 3% di L  

su tutte le superfici 

Esecuzione di stuccature 
con resine specifiche 

7 Piccole rotture lungo il  

perimetro esterno 

Ammessa solo sul perimetro esterno, con 

larghezza massima (L+W) *0.3% 

Esecuzione di stuccature 
con resine specifiche 
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